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AHHoOTanms. B craTbe paccMmaTpuBaeTcsl siBI€HHE T€OCHHOHUMMHU B paMKax MHUPEHEHCKOTO0 M JaTHHOAMEPHKAHCKUX BapUAHTOB
HCTIAaHCKOTO fA3bIKa, COOTHOCHMOE C apeanbHOI OrpaHWYEHHOCTBIO YNOTPEOICHHs JIEKCUUECKOH €IUHHUIIbI, YTO MPUBOAUT K PACIIH-
PEHHIO CHHOHUMHYECKOTo psja. B 3aBucHMMOCTH OT TeppuTOpHanbHON AuddepeHnaium HCIaHCKOTO A3bIKa MEHSeTCs JOMUHAHTA
CUHOHMMUYECKOr0 psaja. Mcropudeckas JOMUHAHTa YCTYNaeT CBOKO MO3ULUIO apealbHON. I'€OCHHOHUMUYECKHE Pl PACIIUPSIOTCA

TAK¥XKE 3a CYCT 3aMMCTBOBAHHBIX KOpHefI W3 aHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

Knroueswte cnoea: T€OCHMHOHUMMAA, CHHOHUMUWYECKHIA pAn, HaIMOHAJTLHBIN BapuaHT, TUAJICKT, PCTUOHOJICKT, JIOKAJIU3M.

M. JI. Pereiipo Ponpurec cnpaBeanuBO yKa3bplBaeT Ha
CJIIO)KHOCTh TAaKOTO YaCTOTHOTO B SI3BIKAX SIBJICHUSA, KaK
cuHoanmust: “En la comprension de la sinonimia han de
tenerse en cuenta muy diversos aspectos de su
complejidad  léxico-semantica con  sus  multiples
relaciones significado/  referencia, denotacion/
connotacion, sistema/ uso, monosemia/ polisemia,
solidaridades léxicas/ semanticas, variacion diatopica/
diastratica/ diafasica, etc. ...” [4].

I'eocuHOHMMUS — siBIEHUE MHOTOTpaHHOe. OHO Xapak-
TEPHO KaK JiJIi MOHOHAIIMOHAIBHOTO, TaK M IOJHHAINO-
HAJIBHOTO $13bIKA, ITOCKOJIBKY CYIIECTBYIOT TEPPHUTOPH-
albHBIE PAa3HOBHUAHOCTH OOIIEHApOJHOTO SA3BIKA B Tpa-
HUIIAX TOCYAApCTBa, TAE OH SBIIETCS OQUIMAIHHBIM.
[MonmuHanMOHANBGHBIA SI3BIK  (YHKIMOHHUPYET TaKXKe B
HAIIMOHAJNBHBIX ~ TeorpaUYecKux  PasHOBHUAHOCTSX,
(yHKIMOHATHHBIX HAIIMOHAJIHHBIX BapHAHTAX.

Ilon reocuHOHHMMUEH clenyeT NOHMMATh TAKOE JIMH-
IBUCTUYECKOC SIBJICHUC, KaK HAJMYMC B S3BIKC DPErHO-
HAIBHBIX CHHOHHMOB HApsy C CHHOHHUMAMH, PEryIu-
pPYEMBIMU JTUTEPATypHOU HOpMOH. B oTinuume ot mocuen-
HUX, TCOCHHOHHUMBI HMMEIOT T'eorpauuecKd OrpaHUYCH-
HBIH apean ynotpebiaenus [3, c. 135-140].
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l'eocHOHMMUST ~ OXBATBIBACT  KOPIYC  S3BIKOBBIX
CPEICTB PaBHO3HAYHONH CEMAHTUKA H, KaK IIPaBUIIO,
PaBHOLIGHHON 3KCIIPECCUBHOCTU. ['€OCHHOHUMBI, KpoMe
IIBYX OCHOBHBIX XapaKTePUCTHK CHHOHMMOB:
“a) mpuHAANIEXKAT K OJHOW W TOW >K€ YacTH pPeud M
0) HACTOJBLKO OJIM3KHU TI0 3HAYSHUIO, YTO MX MPABUILHOE
yroTpebiieHue B peur TpeOyeT TOYHOTO 3HAHUS pasiiu-
YAOIUX UX CEMAHTUYECKUX OTTCHKOB U CTHIUCTUYCCKHUX
cBolicTB” [1, c. 407] — xapakrepu3yroTcsi 00s3aTeIbHBIM
TEPPUTOPHUATBEHBIM Y3YCOM H JOJDKHBI HMETh CXOXKYIO
TUCTPUOYIHIO. A UMEHHO OHH JOJDKHBI YIOBJICTBOPSTH
CIEIYIONNM YCJIOBUSAM: MMETh TEPPUTOPHAIBLHOE Orpa-
HUYEHHUE, TOCTOSHHOCTh YHNOTPEOICHUS Ha JaHHOU Tep-
PHUTOPHUH; UL JEKCHYECKIX T€OCHHOHUMOB 00S3aTEIbHEI
peamm3anus  CIOBOOOPA30OBATENBHBIX  BO3MOJKHOCTEH
JIEKCeMBI, CeMaHTHIeCKoe (YHKIMOHUPOBAHHUE (IS JIeK-
CHYECKHX TEOCHHOHMMOB — (HOpPMHpPOBaHHE JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKOW Tpynmbl), auddepeHnamms OTTEHKOB
3HAYCHUH W CIENUAIM3AIUs Te€OCHHOHWMOB II0 DPErwo-
HAJILHOMY TPHHIUIY, CTCIEHb YHNOTPEOUTEIBHOCTH U
CTHIIUCTHYECKAsT TMPHUKPEIUICHHOCTh. [IOCKONBKY SI3BIK
MOXKHO CYHMTaTh HamOoJiee ayTeHTHYHBIM PETHCTPOM
TpamuIMii Ha KOHKPETHOH TEPPUTOPUU B KOHKPETHOM
apeaje, TO TEOCHHOHHMBI TOJBEPKCHBI 3HAYUTCIEHOMY
HCTOPHYECKOMY BIFISTHHIO.

IIpenmaraem auddepeHIUpoBaTh TEOCHHOHUMBI 110 HX
OTHOUIEHUIO K COLMAIbHOM M TEPPUTOPHAIBHON pa3HO-
BUAHOCTH KOHKPETHOTO, B JAHHOM CIyd4ae HCIIAHCKOTO
SI3bIKA. ApeanbHble TEOCHHOHMMBI OTPAHHUYCHBI paMKaMu
HAIlMOHAIBHBIX BapHAHTOB WCIIAHCKOTO S3BIKA; PETHO-
HAITbHBIC TCOCUHOHUMBI — PAMKAMH OTACILHBIX HCTOPHYC-
CKUX U aJIMUHHCTPATUBHBIX 00pa30BaHMUI, a IMCHHO OTpa-
HUYCHBI JMaJeKTaMH, PETHOHOJIEKTAMU OOIICHAPOTHOTO
SI3BIKA; JIOKAJbHBIC TEOCHHOHMMEI — PaMKaMH OTpEICIICH-
HOW MECTHOCTH, NPO(ECCHOHAIBHBIE TCOCHHOHUMBI —
OTIpeICTICHHON MTPOGECCHOHATLHON TPYITION JIUIT B paMKax
HAIIMOHAIBHBIX BAPUAHTOB WM IHAIEKTHBIX Pa3HOBUIHO-
CTe! S3BIKa; COIMAIbHBIE TEOCHHOHUMBI (DYHKIIHOHUPYIOT
B PEYM Pa3HBIX COIHMAJBHBIX IPYIII B paMKax HAIlMOHAIb-
HBIX BApHUAHTOB SI3BIKA.

l'eocnHOHMMUST TIPOCTEKMBAETCS Ha BCEX YPOBHSIX
CHUCTEMBI UCTIAHCKOTO SI3bIKA U PACIPOCTPAHSICTCS HA BCE
€ro HaI[MOHAJILHBIC BapUAHTHI. Be3yCIIOBHO, F€OCHHOHHU-
MUsl HauboJlee PacpoCTpaHEeHa Ha JICKCHYSCKOM YPOBHE,
BKJIIOYast ()pa3eosIorHio U CJI0BOOOPa30BaHUE, YTO OOBsIC-
HSETCS 3aKPBITOCTBIO I'PaMMaTHYECKOHW CHCTEMBI U OT-
KPBITOCTBIO  Jilekchdeckoil. Kpome Ttoro, cmemyer
OTMETHTB, YTO TECOCHHOHUMISI TPAMMAaTHIECKOTO YPOBHS, B
OCHOBHOM, €CTh PE3YJIBTaT HCTOPHMYECKHX IIPOIECCOB B
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Pa3BUTHH CaMOT'0 HCTOPUYECKOTO S3BIKA U B PSAC CIydacB
ee KOPHH CIIeIyeT WCKaTh B HeApax Ipas3blka, TO €CTh B
JIATBIHM, KaK KJIACCHYECKOM, TaK U HapoaHOU. Jlekcuueckas
TEOCHHOHUMUS OoJiee TIpO3payvHa W Yalle BCEro aHaln3HU-
pyeTcsi B CHHXPOHHL.

Hcropuyeckuil UCTTAHCKUN A3BIK UMEET EIUHYIO JIeK-
CHYCCKYIO CHCTEMY; €ro HallMOHAJIbHBIC BApUAHTHI 00s13a-
TENBHO PACIIUPSIOT €€ 3a cYeT COOCTBEHHBIX PECYpCOB
(BmustHEE cyOcTpara, U3MCHCHHAE CEMAHTHYECKOTO 00be-
Ma JICKCEMBI, HAIIPUMEp), HO UCTOPUICCKHIA S3BIK OCTACT-
Cs SIPOM JIGKCHYECKHUX CHCTeM (DYHKIIMOHATIBHBIX BapH-
aHToB (s13pIKOB TO TepMuuosoruu I'. CanbBamopa [6]).
Hcropuyeckuil s3bIK NpeAycMaTpUBAaeT E€AMHCTBO IIO-
CJIETHUX 33 CUYET CHHOHUMHYECKUX PAOB, TOYHEES OJHOU
WIA HECKOJBKUX CHHOHHMHYECKHX CIUHHII, KOTOPHIC H
CBSI3BIBAIOT BCE CHCTEMEI.

Jlexcuueckue CHHOHHUMBI B paMKaxX HCTOPHYECKOTO
SI3BIKa BOSHHUKAIOT KaK paBHO3HAYHBIC CJIOBA, HEPEIKO HE
HMEIOT HU CEMaHTUYECKUX OTTEHKOB, HU CTHIINCTUUECKO-
o BapbUPOBAHUs, TO €CTh OHM HEHTpPaJbHbl KOHTEKCTY-
aJbHO U MHTEHIMOHAJIbHO. CUHOHUMBI B paMKax HaIHO-
HAIBHOTO ((PYHKIMOHATIBHOTO) BapHaHTa, JUAJCKTA MPH
TeX )K€ YCJIOBUAX OTPaHUUYEHBI TEPPUTOPUATHHBIMU pPaM-
kaMu. CHHOHUMHYECKHI PSIl B paMKax HCTOPHIECKOTO
SI3BIKA OTIPEIENIAeT TOMHHAHTY M WIEHOB 3TOTO psAla Kak
Takye, KOTOPBIE SABJSIOTCS SOMHUIIAME CIMHON JIeKCHdIe-

CKOW CHCTEMBI MCTOPUIECKOTO (JIUTEPaTypHOTO) WCITaH-
CKOTO s3BIKa, Hampumep: alarde, jactancia, gala,
ostentacion.

ITupeneiickuit ncanckuit s3uik (el castellano) xBanu-
¢ummpyercss Kak UCTOPUYECKHH OTHOCHUTEIHHO €ro Ha-
[IMOHANBHBIX BapHaHTOB, KOTOPHIC IPEICTABISAIOT COOOM
(YHKIMOHATILHBIC PA3HOBHIHOCTH WCIAHCKOTO S3bIKA.
Bce pasnooOpaszue reocMHOHMMOB (hOPMHPYET CHHOHH-
MHUYECKHC PsAbl, B HHBAapHAHTC KOTOPHIX JOMHHAHTa
MPUHAIICIKAT HUCTOPUYCCKOMY  SI3BIKY U SIBIISETCS
KITFOYOM K IIOHHMAaHUIO 3TOTO PsJia.

WMeHHO 3TO U COMMKAeT UCTOPHICCKHH SI3BIK C €ro Ha-
IMOHAIBHBIMA BapHaHTaMu. VcToprdeckast JOMHHAHTA, KaK
MpaBWJIo, HawmOojee YIOTPEeOWTeNbHA [0 CPaBHEHHIO C
(YHKIMOHATBHBIMA WICHAMH T€OCHHOHUMHYECKOTO psifia.
Ilo pesympraTam wuccnenoBanus ['peropmo CanbBanopa,
HCTOpPHUYECKAss JOMHHAHTA aJCKBaTHO BOCIPHHUMACTCS
JIMIAMH, KOTOPBIE YIOTPEOISIOT TOT WM MHON (DYHKIHO-
HaJIBHBIN reocMHOHUM [6, c. 62]. Tlocnennuit Moxer npu-
HAJUICKAaTh, KaK M APYTHUEC WICHBI T€OCHHOHHMHYECKOTO
psna, HICTOPUYECKOMY S3BIKY, TIPH 3TOM HEKOTOPbIE KOHCTH-
TYEHTBI 3TOTO PsiJia MOHATHBI MPAKTHYESCKH BCEM HOCHTEIISIM
SI3bIKA, HO OHH HE PCKYPPEHTHBIL. | COCHHOHUMHYECKHUH PsiJT
HE TIOCTOSTHEH KacaTeJIbHO €r0 WICHOB M MOXKET BapbHPO-
BaTbCs OT OIHOTO HAIMOHAJBFHOTO BapHaHTa K IPyroMy.

Tabmmna 1
Janusie mo [8]
ARGENTINA CHILE ESPANA MEXICO VENEZUELA
aeromoza azafata azafata aeromoza aeromoza
azafata
changa. changuita pololo trabajo temporal tempora, rebusque, tigre
trabajo transitorial
desocupado, cesante parado, desempleado desempleado desempleado
desempleado (mds formal)
estar sin un mango, estar pato estar sin blanco, no estar sin un quinto, no estar en la lona
sin cinco tener ni cinco tener un quinto
hombre orquesta maestro chasquilla manitas mil usos todero
mozo garzon camarero mesero mesonero
planilla, formulario, impreso, formulario forma, formulario,
formulario forma formulario planilla
plata, plata, dinero, dinero, plata,
dinero dinero pasta (col.) billete, dinero,
luz (col.) real, sencillo
plomero gasfiter fontanero plomero plomero
vocero, portavoz portavoz, vocero, portavoz vocero, portavoz, portavoz, vocero

relacionador publico

publirrelacionista

MecTo TOMHHAHTBHI TaK)K€ MOXKET 3aHUMAaTh OJUH U3
YIEHOB CHMHOHUMHYECKOIO psijia B 3aBUCUMOCTH OT Ha-
LUOHAJILHOTO BapHaHTa HCIAHCKOTO S3bIKa: HaIpUMep,
CUHOHMMMYECKUH Ppsii C JOMHUHAHTOW piso, COTJIACHO
cinoBapto @. C. Caumnca ne PoOmeca [5] habitacion,
cuarto, casa, domicilio, morada, vivienda, residencia,
hogar, MOXeT HMETh APYrol TCOCHHOHUM B TIO3UINH
JNIOMUHAHTBI, Hampumep, B ApreHtnHe u Mekcuke
departamento, B HEKOTOPBIX JIATHHOAMECPUKAHCKHUX CTpa-
Hax apartamento W Aaxe apartamiento. Vicropuueckas
JIOMUHAHTa TpPH D3TOM 3aHUMAET MHYIO [O3ULHUIO B
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JIaHHOM CHUHOHUMHUYECKOM pAIY, YTO peryjupyercs Ha-
LIMOHAJILHOM HOPMOI KOHKPETHOI'O HAIlMOHANBOTIO BapHu-
aHTa WCHAHCKOTO s3bIKa. BMecTe ¢ TeM ucTopudeckas
JIOMUHAHTa M3-32 CMEIICHWI BO BHYTPEHHEH CTPYKType
CJI0Ba MOXKET CTPYKTYPHUPOBATh APYroii CHHOHUMHUYECKUN
pSx B TOM WIM WHOM HAaIlMOHAIBHOM BapHaHTe. Tak,
HCTOpHYECKas JeKceMa piso Omaromapsi CBOeH BHYTpEH-
HEH CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpE B HEKOTOPBIX HalHO-
HAJIBHBIX BapHaHTaX (OPMHPYET CHHOHUMHIYCCKUH PAJ C
apxuceMoil “aTaxx” M, 3aHUMAasi MO3ULHUI0 JOMHUHAHTHI,
BXOJUT B COOTBETCTBYIOIIUN CHHOHUMUYCCKUN P (ISt
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HCTOPHYECKOTO S3BIKa B TAKOM CHHOHHMHYECKOM DSIy
TTO3UITUIO JOMUHAHTBI 3aHUMAET JIeKceMa planta).

CHHOHUMHYECKUH PSR CTPYKTYPHUPYIOT JIEKCHUECKHE
€IMHUIIBI Pa3HON CTENEHN PEKyPPEHTHOCTH, YTO CBI3aHO
C WX MECTOM B aKTHBHOM WJIHM ITaCCHBHOM BOKaOyIsipe
HOocuTesel si3pika. Mepy akTHBHOCTH WJIM MAacCHUBHOCTH
I€OCHHOHHMOB, U HE TOJIBKO, ONPEAEIIeT HallMOHAIbHBIN
BapHaHT, JIUAJICKT, PErHOJICKT, UAMOJICKT KaK Pa3HOBH/I-
HOCTH HallMOHAJILHOTO s13bIKa. [Ipex e Bcero ona cBsizana
C HCKIIOYHTCIFHBIMU CEMAaHTHYCCKHMHU CIBUTAMHU B
CTPYKType ciioBa. VI3MeHEeHHs1 B CEMaHTHYECKOH CTpPyK-
Type CJIOBa MOTYT OBITh KaK YaCTHYHBIMH, TaK U MOJHBI-
Mu. Hampumep, HCKOHHO HCHaHCKas (MCTOpHUYEcKas)
nekceMa vereda (y3eHbKas JOPOKKaA, TPOIIMHKA, TPOCEKa)
B HAIIMOHAIBHBIX BapuaHTax HOxHOW AMEpHUKH ynoTpeo-
JeTca B 3HAUYSHWH “TPOTyap”, TO €CTh dcerda B WCTOPH-
YECKOM SI3bIKE, B TO BpeMs Kak B ApreHTHHE U Ypyraae
acera — 3T0 “TpomnuHKa, Aopoxka”. Wmu riaron saber,
cornacHo cioBapio @. C. Caunca ne Pobieca [5] sBustercs
JIOMUHAHTOM CHHOHMMHYECKOTO psina conocer,
comprender, entender, advertir, observar, percatarse,
dominar, enterarse, echar de ver, estar al tanto, estar al
corriente, estar al cabo de la calle, estar fuerte en, saber al
dedillo, no pecar de ignorancia, pasarse de listo, saber de
buena tinta, ponerse al cabo, saber mds que Lepe. JtoT
CHHOHUMHUYECKHHN PSJI ABIIETCS PEKYPPEHTHBIM TaKXKe U B
HAIlMOHAJIFHBIX BapHaHTaX HCIAHCKOTO s3bIKa. BMmecre ¢
TeM TJHaroyl saber pacHIMpseT CEMaHTHYSCKHA OO0BEM U
MPUHAMAET CeMy “‘WMETh OOBIKHOBEHHE , TO €CTh YyXKe
(opMHpYET HOBBI CHHOHHUMHYECKHHA pPsSJ C TJIAr0JIOM
soler: Sabia venir por aca a hacer la tarde (R. Giiiraldes)
HapsiIy ¢ CHHOHMMHYECKUM PSIIOM HCTOPUYECKOTO SI3bIKA:
soler, frecuentar, acostumbrar, menudear, abundar, bullir,
repetirse, chorrear, ser el pan nuestro de cada dia, trillar,
cursar, traquear, tomar por oficio [5].

CHHOHUMHUYECKHI psii MOTYT (POPMHUpPOBATH T'€OCHHO-
HUMBI Pa3HOTO TPOWCXOXKICHHS, HApUMeEp, CHHOHUMHU-
YecKuidl psax carro, vehiculo, vagon, auto, automovil,
carroza, carricoche, biga, pu 3TOM JeKCHKOTpadmye-
CKH€ ICTOYHUKH COTPOBOXKIAIOT KAKIYIO U3 ITHUX JIEKCEM
ITOMETKaMH: auto WMEET TOMETKY Pas3roBOp.; carroza B
Aprentuse u Ilepy, kpoMme 3HaueHus “napajaHas kapera”,
nMeeT 3HaueHHe “Katadank’; carro ¥MMEEeT IOMETKY
“ameprkanu3M” u Ha KyOe oGo3HavaeT “JerkoBoil aBTO-
MOOWIB”; carricoche ynorpebnsercs B INeHOpaTHBHOM
3HAQUEHUH M O3Ha4aeT “‘ApaHayner” (MHTEepIpeTaius
3Ha4YeHn# JexceM [2]). B ciaydae 3amMcTBOBaHHUS B CHHO-
HUMHYECKON Tape BaXKHYIO POJIb WIPACT KaJbKUPOBAHUE
WIA pacIlIipeHne CEMaHTHYeCKOro o0BeMa HCTOpHYe-
CKOH JIGKCEMBI, HANpUMEp: HCTOp. pantalon vaquero u
JaTHHOaMep.  BapHaHTBl bluyin, W HA000pPOT, HCTOD.
grabadora n natuHoamep. radio casset. I eoOCHHOHIMHIYE-
CKHUH psii MOXeT (OpMHPOBATHCSI HA OCHOBE HAIlMOHAJIb-
HBIX TPaJulMi, 9TO 03HAYaeT COOTBETCTBYIOIIYIO KOppe-
JSIIUIO JIEKCMYECKUX €AMHHII B UCTOPHYECKOM SI3BIKE U
ero BapuanTax. CpaBHUTE NMUPECHEWCKUIA BapUaHT UCIIAH-
CKOTO sI3bIKa U KOJyMOWHCKHUI1 BapuaHT: merienda, comida
(2 p.m.), cena (9 p.m.) u las once, almuerzo, comida. Jlex-
CHYECKash CHHOHMMHS B CBOEM OOJIBIIMHCTBE OXBaTHIBACT
JIEKCEMBI, KOTOpPBIE 03HAYAIOT PEaliy MOBCEIHEBHOM XKH3-
HH, YTO TIOATBEP)KAACTCS M CHHOHIMHYECKUMH CIIOBOCOYE-
TaHWAMH, HAIIPUMED, café negro, café puro, café solo, café
tinto.
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CTpyKTypHpysI CHHOHUMHYECKUH DPSI, CICAyeT UMETh
B BHUJY, YTO HCKOHHO UCTIAHCKHE (MCTOPUUYECKHUE) JIEKCe-
MBI BXOJSIT B CHHOHHUMWYECKHHA DS JHIIL B OJHOM W3
CBOMX 3HAUCHW; OTIENHbHOE 3HAYEHHE MHOTO3HAYHOTO
ClIOBa MOXET CTPYKTYpPHpPOBAaTh CBOW COOCTBEHHBIH
CUHOHUMMYECKHUH PsIIL.

B pamkax reoCHHOHMMHUHU (pa3eOIOTUUCCKUC CIUHH-
bl OTJIMYAOTCS CEMAHTHUYECKUMH (OTTCHOYHBIMH), JICK-
CHYCCKAMH, MOP(OIOTHYCCKIUMH, CHHTAKCHYCCKIMH H
KOMIIOHCHTHBIMUA BapHaHTaMH. B T'€OCHHOHUMHUYECKUX
(¢pazeonorn3Max KOMIIOHEHTBI MOTYT CCMaHTHUYCCKU
KOppENUpOBaTh B Yy3yce; HAXOIUTHCA B OTHOIICHUSIX
CHHOHUMHH; CEMAHTHYECKas KOPPEISAIHSI MOXKET OTCYT-
cTtBOBaTh. Hanmpumep: ucrop. beber (apurar) de un trago
" JjatuHoamep. beber tucun tucun, TIPA 3TOM KITFOYEBOE
CJIOBO, KaK IIPaBHJIO, OCTaeTCsl HeM3MeHHbIM. [Ipu Hamu-
9ur 00pa3HBIX AJIEMEHTOB B CTPYKType (hpaszeosioru3ma u
P HAsIBHOCTH BapHaHTOB OJTHOTO M TOTO Xe (hpa3eono-
ru3Ma (popMUpyeTCs TEOCHHO-HUMHUYCCKU psif: el tiempo
(los tiempos) de doria Urraca (de Maricastaiia, de Mari
Castania, de la Nana, de la Nanita, del rey Perico, del rey
que rabio). Jlekcnueckne caBUru B 0Opa3HOCTH, KOTOPbIE
XapaKTepHBI U Pa3HBIX HAIMOHAJIBHBIX HOPM B paMKax
MeTadopHuzauy OTACTHHBIX JAJIEMEHTOB (hpaseosorude-
CKOM eIMHUIIBI, BICKYT 32 cOO0H MOSBICHHUE Map TeOCHHO-
HUMOB, HallpAMep: UCTOp. estar a dos velas u Ilepy, ITyap-
T0-PuKo estar en las tablas (cuneTh 6e3 rpolia B KapMaHe).

T'eocnHOHMMHYECKUN PSIT MOXET (HOPMHPOBATHCS 3a
CYeT CIO0BOOOPA30BATEIHHOTO MOTEHIMIA COBPEMEHHOTO
HCIAHCKOTO sI3bIKa. HarimsaHBIM TOMY MOATBEPKICHUEM
SIBIISICTCS  MAPAJICIbHOEC HUCIOJIB30BaHUE TUIATOJIBHBIX
cythdukcos -ar u -ear: telefonear u telefonar, npu 3ToM B
HAIIMOHAJBHBIX JIATHHOAMEPHKAHCKUX BapUaHTaX HCIIaH-
ckoro si3bika cyddukc -ar mpeodnamaer. OH sBIACTCS
YaCTOTHBIM TP OOpPa30BaHWHM HOBBIX TEGOCHHOHHUMOB,
Hanpumep: archiquitar (uctop. achicar), aluzar (uctop.
alumbrar), afionar (ucrop. mimar). Habmromgaercs u 00-
paTHOE SIBJICHUE: CYOCTUTYIHSI TTIarOJIbHBIX cy(hdHUKCOB —
3ameHa cyddukca -ar cyhduxcom -ear: ucrop. trotar —
JaTUHOAMEp. (frotear, WCTOp. campar JJaTHHOAMeED.
campear; U Ha000OpPOT, TIaroJibHbIE HOBOOOpa30BaHUS C
MOMOIIEI0 cyhduKca -ear B JIATHHOAMEPHKAHCKUX Bapu-
aHrax: secretar (ucrop. cuchichear), tironear (uctop. dar
tirones).

Crenyer KOHCTAaTHpOBaTh OOpa3oBaHHE T'€OCHHOHH-
MHUYECKUX TIap OTIJIArOJBHBIX HMMEH: HCTOp. paro
(parados) w natuHoamep. desempleo < empleo
(desempleados).

3aMMCTBOBaHMS PACIIMPSIOT TEOCHHOHUMHYECKHE PSIIBI
3a CYeT MCKOHHO HCIIAHCKMX WM 3aMMCTBOBAaHHBIX KOpPHEH,
Kak B paMKaxX HCTOPHYECKOTO s3bIKA, TaK M B pPaMKax Ha-
UOHANBHBIX BAPHAHTOB HCIAHCKOTO  SI3BIKA:  HCTOP.
estacionar el automovil n natuHoamep. aparcar/ parquear el
carro (noxn BiustHUeM American English) estacionamiento,
parqueo, parking (parquing), 1 COOTBETCTBEHHO MOSBIISETCS
TCOCHHOHUMUYCCKUI PsJl B MUPUHEHCKOM (MCTOPUYCCKOM)
BapUAHTE MCIIAHCKOTO SI3bIKA.

B cepun reoCMHOHHMOB MOP(OJIOIMYECKOr0 YPOBHS
HCTOpHUYECKass JOMHUHAHTAa MOJXET BBITECHUTHCA (YHK-
nuoHaasHOM. HampumMep, Bo Bcex BapuaHTaxX MCIIAHCKOTO
sI3pIKa 1T 00pa3oBaHus aOCONIOTHOH (DOpPMBI IpHIIara-
TENBHBIX ABIAETCS CYD(HUKC -Isimo, KOTOPHIA B HEKOTO-
PBIX HAI[MOHAJIBHBIX BapHAHTaX MMEET PeIyIHPOBAHHYIO
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dbopMmy -ismo: ucTop. buenisimo unu bonisimo M TaTHHO-
amep. buenismo; KadyeCTBEHHAs WHTEHCHUBHOCTH ITOPOXK-
JaeT TIPHOPHUTETHOE YIoTpeOieHne ayOIMpOBaHHBIX
o0pazoBaHuil HA -IsimMo: UCTOP. riquisimo W JTaTHHOAMED.
riquisisimo, WCTOpP. guapisimo W IaTHHOAMep. guapi-
sisimo, WCTOpP. pequeriisimo W NaTAHOAMEpP. pequerii-
sisimo. [ubdepeHnuanus B ynoTpeOJICHUN W 3HAYCHUU
peryjiupyercss peyeBod M JUTepaTypHOM HOpMamu, Ha-

Takum 00pa3zom, SBICHHE TEOCHHOHUMHUHN BO3HUKACT B
CBSI3M C M3MEHEHUSIMH CEMaHTHYECKOTO 00beMa JIEKCEMBI
O]l BIMSTHAEM HCTOPHUYECKOTO, acCOIMaTUBHOIO, COIH-
apHOTO (hakTopoB. KpoMe mpsMoii HOMUHAITMY, HETPs-
MBI HOMHHAIIUU, 2 UMEHHO MeTa(opa, METOHUMHUS, 3B-
(heMHU3MBI, MOTYT CIIY)KHTh OCHOBOH (POPMHUPOBAHUS T'€O-
CHHOHUMHYECKOT'O Psijia, HO IPU 3TOM BCTYIMAIOT B JICH-
CTBUE OOBEKTUBHBIC U CyOBEKTHBHBIC (pakTOphl.CTEIICHD

TIpUMED, CIIOB, OPOPMIICHHBIX CY(pPUKCaMu — a0COJIFOTHOCTH TGOCHHOHHMOB — YPE3BBIYAIHO BEJIHKA.
azo WM -isimo: guapisimo W guapazo, Superiorisimo u
superiorazo, buenisimo u buenazo, malisimo n malazo.
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Abstract. The article deals with the phenomenon of synonymous correlation between lexical units belonging to the Iberian and Latin
American varieties of the Spanish language. The dominant lexical unit of the synonymous series is dependent on the territorial
variety of the language and changes correspondingly. The historically dominant lexical unit is substituted by the area dominant one.
The synonymous series are expanded by means of borrowings from foreign languages, English in particular.

Keywords: synonymy, synonymous series, dominant lexical unit, national variant, dialect, regional variant, localism.
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